Contrat de partenariat selon l’art. 121 RV
entre
[Club1]
représenté par [Monsieur/Madame] [Prénom nom], [Fonction], [Adresse]
et
[Club2]
représenté par [Monsieur/Madame] [Prénom nom], [Fonction], [Adresse]
du
[Date]
I. Situation de départ
<Il convient ici de formuler les points problématiques concrets expliquant en l’espèce pourquoi les clubs concernés ne constituent pas et ne gèrent pas leurs propres équipes juniors en nombre suffisant mais envisagent un partenariat avec un ou plusieurs autres clubs.>
II. Informations relatives aux clubs concernés
<Il convient ici de donner de plus amples informations sur les clubs parties au contrat, par ex.:
· le nombre de membres de ces clubs;
· les équipes présentes dans ces clubs;
· le lieu d’activité de ces clubs;
· l’orientation géographique/la région concernée.>
III. Finances
<Il convient ici de rédiger une information succincte et de donner un aperçu des moyens financiers des clubs concernés. Il faut en particulier préciser quels montants sont investis dans la promotion des juniors et sous quelle forme (situation actuelle).>
IV. Objectifs
<Il convient ici de consigner les objectifs concrets visés par le présent contrat de partenariat. Un calendrier doit également être établi pour leur réalisation et le partenariat prévu.>
V. Solutions
<Il convient ici de décrire (de manière relativement détaillée) les solutions envisagées:
· Comment les objectifs visés sont-ils atteints et mis en œuvre?
· Concrètement, comment se présente le partenariat?
· Qui assume quelles tâches et dans quelles proportions?
· Quels sont les régimes d’indemnisation?>
VI. Personnes de contact
<Il convient ici de mentionner les personnes responsables de l’application du contrat de partenariat dans les clubs concernés et du contrôle de son respect en interne en indiquant leur nom, leur fonction et leurs coordonnées.>

< Les dispositions contractuelles convenues par les clubs concernés, formulées de préférence avec concision, font suite aux dispositions générales.>
Au vu des motifs exposés précédemment, les clubs précités conviennent de ce qui suit:
1. Partenariat
[Club1] et [Club2] s’engagent à collaborer dans le cadre de la formation des juniors conformément à ce qui suit:
a) Entraînement/formation
<Directives concrètes et conditions générales des entraînements:
· Où?
· Quand?
· À quelle fréquence?
· Avec qui?
· Comment (infrastructure/moyens)?>
b) Responsables
<Il convient de spécifier ici qui supervise concrètement les entraînements et la formation, et de nommer si possible les personnes en question. Il faut indiquer quel club assume quelles fonctions et quelles tâches.>
c) Expérience de jeu
<Sous ce point, il convient d’indiquer précisément comment et où (quelle(s) équipe(s), quel club) les juniors concernés peuvent acquérir de l’expérience de jeu.>
d) Autres éléments du partenariat
<Il convient ici d’indiquer comment se présentent les autres engagements des juniors dans les clubs concernés, par ex. en tant que ramasseurs de balles ou encore marqueurs en LNA ou en LNB.>

2. Indemnités financières
[Club1 ou Club2] s’engage à verser à [Club2 ou Club1] la somme de CHF [montant] par saison en règlement de toutes les dépenses découlant du présent contrat, payable au [règlementation précise des modalités de paiement].
Le présent contrat ne donne lieu à aucune autre obligation financière.
Les règles relatives à l’indemnité de formation selon l’art. 66 du règlement de volleyball (RV) demeurent réservées.

<Tous les arrangements financiers doivent être réglés ici de façon claire, avec indication des modalités de paiement. Les parties peuvent également conclure un accord sur la perception et la répartition des éventuelles indemnités de formation selon l’art. 66 RV.>

3. Obligation d’avoir des équipes juniors
[Club1 ou Club 2] s’engage à  inscrire [nombre] de ses équipes juniors [M21, M18/19, M16] sous le nom de [Club2 ou Club1] pour que ce dernier puisse s’acquitter de l’obligation d’avoir des équipes juniors au sens de l’art. 121 RV auprès de Swiss Volley ou de l’association régionale compétente.
<alternative>
Au sens de l’art. 121 al. 5 RV, [Club1 ou Club2] est autorisé à faire inscrire [nombre] des équipes juniors [M21, M18/19, M16] du [Club 2 ou Club1] à son nom pour s’acquitter de son obligation d’avoir des équipes juniors au sens de l’art. 121 RV auprès de Swiss Volley ou de l’association régionale compétente.

<Dans la variante 1, les licences sont au nom du club qui se fait «prêter» l’équipe juniors; dans la variante 2, elles sont au nom du club qui «prête» l’équipe juniors à l’autre.>

4. <Il convient de faire figurer ici les points qui n’entrent pas dans les rubriques précitées, mais qui doivent malgré tout être réglés par le présent contrat de partenariat.>
5. Entrée en vigueur
Le présent contrat entre en vigueur le [date].
<alternative>
Le présent contrat entre en vigueur au début de la saison [XXXX/YYYY].
6. Durée du contrat/résiliation
Chaque partie peut mettre fin au présent contrat [sans indication de motifs] moyennant le respect d’un délai de résiliation de [6 mois] avant la fin d’une saison.
À défaut d’une résiliation (dans les délais), le présent contrat est automatiquement reconduit d’une saison supplémentaire.
Lieu et date:
[Club1]
[Club2]
[Prénom nom], [fonction]
[Prénom nom], [fonction]
�


Wir haben diesen Satz so übersetzt, wie er im Deutschen steht, sind aber nicht ganz sicher, ob er logisch ist in Bezug auf den vorangehenden Absatz:





Sollten nicht auch bei Variante 2 die Lizenzen auf den Namen des Vereins lauten, der sich die Juniorenmannschaft auslieht (statt desjenigen, der dem anderen ausleiht)? 





Falls dies der Fall ist, schlagen wir folgende alternative Übersetzung vor:


Dans la variante 1 comme dans la variante 2, les licences sont au nom du club qui se fait « prêter » l'équipe juniors. 





